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Appendix 9

Imperative, Optative, and Vetative in Classical Nahuatl

General points: The imperative is a statement directly to a speaker commanding that a certain action be carried out. In the present tense it is most akin to an order (either affirmative or negative). In the future, the imperative has more of an optative sense, indicating a desire, though directly expressed to the future subject, that an action be carried out. 

The optative indicates a desire on the part of a speaker. Most generally it divides into two classes. One is a hope that something had occurred, occurs, or will occur. The second is a wish that something had occurred (when it didn’t), that something occur or be a certain way (when it isn’t). The optative forms can all be increased in the element of desire by interposing cuēlê or ye cuēlê between the optative particle mā or mācamō and the verb. Also note that tēl can be used to indicate doubt. It can be translated as ´then´or, in Spanish, ´pues.´

Finally, there is the vetative. This reflects a warning or admonition on the part of the speaker. It may be translated as “Beware lest”

	Mood
	Application
	Morphology
	Example
	Meaning
	Discussion

	Imperative present

(affirmative)
	2nd person only, always with xi- subject marker
	xi-

mā xi-

tlā xi-

The verb root is the future root (but a long final vowel is shortened at the end of word)
	xitlaqua

mā xitlaqua

tlā xitlaquācān

mā tēl xicchīua
	Eat!

Please eat!

Please eat you all, if it pleases you!

Please do it, 
	Imperatives are limited to 2nd person although there are also 2nd person vetatives and optatives. The use of mā and tlā before xi- communicates an increasing sense of politeness

	Imperative present (negative)
	2nd person only, always with xi- subject marker
	mācamō xi-

The verb root is the same as above
	mācamō xicchīua
	Don´t do it!
	This is simply a direct order to an addressee that he not do something within the present time frame.

	Imperative future

(affirmative)
	2nd person only, always with ti- subject marker
	mā + future verb
	mā titlacuāz

mā antequitizquê

mā titlapōhuaz

mā quin titlacuāz
	Please eat (later)!

Please work (later you all)!

Please read (later)!

Please eat afterwards!
	Given that this is 2nd person, it is classified as an imperative. It is formally the same as the future optative, but it is a command, to an addressee, that the addressee undertake an action, but at a later time. Carochi notes that often quin is interposed to emphasize that the event will take place later. It seems that this might be best translated as ´afterwards´.

	Imperative future (negative)
	2nd person only, always with ti- subject marker
	mācamō + future verb
	mācamō tiuetziz
	Don’t fall (don´t go and fall)!
	This is the same as the future imperative (affirmative) except that it is in the negative. It should be compared to the vetative.

	Optative present (affirmative)
	1st and 3rd person only (cf. affirmative imperative)
	mā precedes a verb. The verb root is the same as that used in the imperative, that is, the future stem with shortening of the final vowel. Tlā may also be used.
	mā tlaqua

mā ticquaācān īn

tlā nitlaqua

mā qualli īc ninemi

ma tìciuicān
	I hope that he eats!

Let us eat this!

May I eat? And if I ate?
I hope that I lead a good life!

Let´s hurry up!
	This is not a counterfactual situation. It expresses a desire or hope of the speaker about the realization of a certain verbal event.

	Optative present (negative)
	1st and 3rd person only (cf. negative imperative)
	mācamō or māca precedes a verb in the same form as for the affirmative present optative
	mācamō chōca

māca chōcacān

mācamō quicōhua etl
	I hope that he doesn’t cry!
If only they were not asleep!
He should not buy beans! I hope that he doesn’t buy beans!
	Carochi translates the negative optative present form mācamō nitlàtlaco as Oxalà que yo no peque! This is best translated as a hope that something not occur. ´I hope that I don´t sin (but I may, or I might not). It should be contrasted with the optative forms with ‑ni, which indicate a wish that a known situation be otherwise.

	Optative past

(affirmative)
	Any person
	mā plus the verb in the perfective with the prefix ō-. It is the presence of ō- that facilitates distinguishing this from the vetative. The 2nd person past optative is found with the ti- and an- suffix prefixes, not xi-.
	mā ōcoch
mā ōquipilòquê
	I hope that he slept! (but I don’t know if he did)
I hope that they hanged him (a thief, but I don´t know if they did)
	The past optative is not a counterfactual situation. Rather, it expresses the hope or desire of speaker that a given event had occurred in the past. It is well translated by hope and then a verb in the past tense.

	Optative past (negative)
	Any person
	mācamō or māca plus the verb in the perfective with the prefix ō- The 2nd person past optative is found with the ti- and an- suffix prefixes, not xi-.
	mācamō ōcoch
	I hope that he hasn’t fallen asleep (but I don´t know if he has or not).
	

	Optative with ‑ni (present affirmative)
	Any person
	mā plus a verb in the . habitual aspect. The 2nd person is found with the xi- subject prefix. The plural of all optative forms ending in -ni is with the verbal plural marker ‑h, not the imperative marker ‑cān. That is, the optative in ‑ni is the same as the habitual with the exception that the second person of the former uses xi-.
	mā cochini
mā qualli īc ninemini

mā xicochinih!
	I wish that he were asleep (but I know that he isn’t)
I wish that I lived a good life!

If only you all had not fallen asleep!
	Carochi gives mā qualli īc ninemini Oxala que yo viviera bien and compares this to mā qualli īc ōninemini Oxala que yo uviera vivido bien. The key difference is tense here (present compared to the past). However, the key difference with other optatives is that forms with -ni (present or past, affirmative or negative, i.e, four situations in total) express a counterfactual situation: speaker knows a given event or situation is or has occurred and wishes that it be, had been, different.

	Optative with ‑ni (present negative)
	Any person
	mācamō or māca followed by verb in the habitual aspect. The 2nd person is found with the xi- subject prefix.
	mācamō nitlàtlacoāni
mācamō nicochini
	I wish that I did not sin (but I do)
If only I had not fallen asleep.
	See above. Carochi is the best source for these forms.

	Optative with ‑ni (past affirmative)
	Any person
	mā followed by verb in the habitual aspect, but with a prefixed ō-. The 2nd person is found with the xi- subject prefix.
	mā  ōnitlacuāni

	I wish that I had eaten (but I didn´t)

	

	Optative with ‑ni (past negative)
	
	
	mācamō ōnitlàtlacoāni
	I wish that I had not sinned (but I did)
	

	Vetative
	Any person
	mā plus the verb in the perfective stem except that verbs that add -c in the perfective add a glottal stop: mā tiuetz , mā tichōcâ. One never finds tlā used in the vetative.

In the second person the prefixes ti- and an- are used, not xi-
	mā tiuetz

mā tihcuâ

mā chōcàtin (or mā chōcàtî)
	Beware of falling!

Be careful not to fall!

Don´t eat it; Take care not to eat it! Beware of eating it! (because if you do, something undesirable will happen)
Beware lest they cry! (e.g., if you do X, they will cry, so don´t do X)
	This is like a negative imperative except that it proceeds from a speaker warning that an event should be avoided. Launey (205–6) notes: “El sentido del vetativo está con frecuencia cercano del optativo-imperativo negativo ... pero procede desde un punto de vista muy diferente, En el optativo negativo se desea que algo no suceda [note: I hope or wish that X does not occur-jda]. En el vetativo, se indica que algo corre el riesgo de suceder y que debe evitarse.” Although the vetative is often translated in the negative (e.g., Take care not to fall!) it is actually to be understood as a warning about the effects of an act, which for this reason should be avoided. Note that although very different, in classical texts the vetative and optative can look alike (see table below)

	Vetative (negative)
	Any person
	mānēn or mācamō preceding a verb in the same form as the vetative
	mānēn īpan timic in motlàtlacōl
mānēn ticcāuh ilhuicacopa tlachīx, mānēn ōnēlcìciuh
	Don´t die in sin!
Don’t let him look toward heave, don’t let him sigh!
	The negative vetative should be understood as a warning that a given situation or event should not be or occur. One translation might be: “Let it not be the case that”, or “Take care that [the proposition that follows does not occur]. However, this form of the vetative does not seem common, rather one finds the double negative in the vetative form that follows.

	Vetative (double negative)
	Any person
	mānēnī or mācamō preceding a negative verb, à + verb in the same form as the vetative, indicated above.
	mānēn àticchīuh in ōnimitzilhuî
	Don’t fail to do what I’ve told you! Let it not be the case that you do not do what I told you!
	Carochi translates these forms as “no dejar...” as in “No dejes de hacer lo que te tengo dicho”

	Subjunctive (if)

intlā  ‘if’

intlācamō  ‘if not’

intlācaīc  ‘if never’

intlācayāc  ‘if no one’
intlācatlè  ‘if nothing’

	What Carochi calls the subjunctive are to be translated as ‘if’ clauses (adverbial). As he notes “todos los tiempos del Optativo sirven para Subiuntivo, con solo dexar el mā y mācuelê, y poner en su lugar intlā...” Thus the tenses and interpretations of this are the same. Note the form intlā nitlapōhuani ‘si yo leyera’ (but I can’t). Note also intlā ōnitlapōhuani, si yo uviera leido, intlā ōnitlapōuh, si yo uviere leido, intlā nitlapōhuaz, si yo leyere.” (112). It is sometimes difficult to determime the meaning of the translations into Spanish by Carochi. Apparently the forms with the past subjunctive indicate a counterfactual whereas forms with the future subjunctive indicate a situation that may or may not exist, or occur, etc. Thus “intlā ōnitlapōuh, si yo uviere leido” suggests perhaps that speaker does know the situation (although this would be a hard interpretation to support given that the first person subject would suggest that the speaker must know if the event takes place.


The major patterns of concordance in conditional clauses are as follows (note that the clause introduced by intlā is subordinate to the other clause, usually with the irrealis or future.

	Tense
	Clauses
	Comments

	Past
	The subordinate clause is introduced by intlā followed by a verb in the eventual preceded by the clitic ō-. The principle clause is in the irrealis, also preceded by the clitic ō-. The second person singular subject is expressed by xi-.

intlā xinētequipanoāni, ca ōnimitztlaxtlāhuīzquia

Si me huvieras servido yo te hubiera pagado.
	The verb in the principal clause can be expressed with the eventual as well as the conditional.

It is also possible to omit the use of the ō- in which case the formal expression of the past irrealis-conditional is identical to the present. Launey gives the following:

ca yèhuātl tōnatiuh yezquia, in tlā yê achto onhetzini

“Es la Luna la que se habría vuelto el Sol si hubiera caido primero en el fuego”

	Present
	This is the same as the past except that in both clauses the ō- is absent.

Intlā xinēchtequipanoāni, ca nimitztlatlāhuīzquia

If you were working for me (now), I would indeed pay you. (Jlockhart translates “If you would serve me, I would pay you”; Launey translates “Si trabajaras (actualmente) para mí, yo te pagaría.” 
	The general gist of this construction is that it represents a counterfactual present situation (hence the Spanish translation in Launey of trabajara). Launey notes that if there is a counterfactual past situation and the implications are in the present then the suboridinate cluase can be in the past eventual and the principal clause in the irrealis: Intlācayāc tlālticpan tlācatl ōtlàtlacoāni, ayā miquizquia, à nō āc mococōzquia “If no man on earth had sinned, no one would die and no one would be ill.” 

	Future (1)
	This is a potential or hypothetical future situation (the subordinate clause) that has implications for the future
Launey gives as an example: In tlā iuh xicchīhua, ca huel oncān tinēciz in tihuēyitlahuēlīloc Si actuaras así, aparecer(í)as como un gran loco.
	According to Launey this future form is more hypothetical than the following form.

	Future (2)
	Both clauses are in the future

intlā huel ticchīhuaz in, in titlācamachōz, tiyēquìtōlōz, ticualìtōlōz. Si haces eso bien, por ello se te considerá, se hablará de ti favorablemente, se dirá mucho bien de ti.”
	


	Optative (present)
   future verb stem
   plural in -cān
	Vetative
   perfective verb stem
   if stem is vowel final add glottal stop

   plural in -tin or tî

	mā tlaqua / tlaquācān

Non-Jesuit: ma tlaqua
	mā tlaquâ / tlaquàtin

Non-Jesuit: ma tlaqua

	mā quipolo / quipolōcān

Non-Jesuit: ma quipolo
	mā quipolô / quipolòtin

Non-Jesuit: ma quipolo

	mā quitlāli / quitlālīcān

Non-Jesuit: ma quitlali
	mā quitlālî / quitlālìtin

Non-Jesuit: ma quitlali

	mā wetsi / uetzicān

Non-Jesuit: ma tiuetzi
	mā uetztin

Non-Jesuit: ma tiuetz

	mā chōcā

Non-Jesuit: ma choca
	mā chōcâ

Non-Jesuit: ma choca


